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Geachte Viiiehd! 



IUw Verslag over de Belgische toelgeschillen is dan ein- 
delyk van de pers gekomen! Ik was er zeer verlangend 
naer; want, gy weel liet, slechts een klein gedeelte van 
hetzelve hebben wy in de vergadering der Commissie van 
den 17 augustus 1859 gehoord. Wat toen nog niet ge- 
schreven, of, zoo als men zegt, niet in het nel gebragt 
j, was, hebt gy ons mondeling medegedeeld, en sedert 

^^K vondt gy meer dan eens gelegenheid, zoo door eigen 
^^H overweging , als door de schriften van anderen , uw werk 
^^" aenzieniyk uit te breiden. Met meer dan gewoone gretig- 
heid heb ik dus acn uwe 644 bladzyden gepeuzeld. Daer 
was aen te knabbelen , dat verzeker ik u ! Sommige brok- 
ken, die my wat hard schenen, heb ik zoo maer in 
eens bin nengez wolgen , voornemens zynde die op myn 
I ^mak te herkauwen. Doch, wat ik doe of niet, daer 

blyft my van uwen kost nog allyd het een en ander op 
de maeg zitten, dat ik niet wel verduwen kan. IVeem my 
niet kwalyk dat ik u daerover schryf. De hemel beware 
my voor een letterkundige in-dïgestie! Het kribbelt my 
geldig in de ingewanden van dubbele /es en dubbele 
s! Dat goedje lykt veel aea hollandsch banket; 't is 
L «oet en lekker by een kopje thee ; doch gy hebt my daerby 
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een kapper Faro, een polteken Leuvens en een kan Uitzet 
doen drinken, en dat {jaet niet wel samen. 

Intusschea Iiebtjjy ons toch veel,zeer veel, goeden kost 
opgedischt, dat beken ik. Het werk der Commissie, liare 
uilspraek omtrent de beslaende gescliillen, hebt gy ver- 
regtvaerdigd, op eeoe wyze die u eer aendoet, en die men 
zelfs van uwe bekende talenlen niet zoo uitmuntend ver- 
wacht had, Gy hebt de taelbedervei's , de parlyzuchtige 
dryvers, welke den naem van Dea Rocbes in hun sehild 
voeren, mat geslagen, onherstelbaer mal geslagen; endaer 
kwam het voornamelyk op aea. Wanneep men in het 
letterkundige slrydperk zoodappergevochlen heeft, wan- 
neer men den vyand onder de voeten in het stof ziet 
kruipen, dan mag de in zyn drift nog onverzadigde held 
wel eens hoogmoedig tot de ommestaenders roepen : tle 
vosotros, soez y baxa canalla, no hngo caso akjuno. Tirad^ 
Uvgad, venid y ofendedme en quanto pudieredes, que voso- 
tros vereyê el pago que llevayg de vuestra sandezy demasmf 
Dat wil zeggen, in plat genlsch: O gidicaes letterca/iail/ef 
ge zyi me geen pyp toebak weei-d. Schryfï en itryfl moer 
zoo veel gy wilt. Doch komt my met uwdomheid niet te na, 
ofgy krygt van inyn zweep op uw m,uih! Waerlyk, gy had 
deze woorden van den onsterfelyken Cervanles tot Motto 
van uw boek kunnen nemen , want (beken het openhai^ 
tig!) gy hebt, by het slingeren van uw geducht rapier, 
meer dan eens aen dezen en genen onnoozelen toekyker 
een blauw oog geslagen. Wat my betreft, alhoewel ik de 
eer mogt genieten den hefboom te ligleo , die u het kryt 
opende, alhoewel ik, gedurende den slryd, den geluk- 
zaligen Ruysbroek (beschermheilige der Belgische proza^ 
zoo vurig bad dat gy de^i zege^ mogt behalen, zoo 
kwam ik er almede niet heel gaef van daen. Sedert acht 
dagen voel ik niet meer dat ik eenen neus heb ; doch dat 
zal we! overgaen. Van de oorvegen, den heer V. D. ten 
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deel gevallen, en die my bestemd waren, wil ik niet 
spreken. 

Ik zeg diin dat ik het juist niet kwalyk vinde dat uw 
werk geen bloot verslag meer is van en over de ingezon- 
dene verhandelingen , maer tevens eene beoordeeling van 
allerlei leerstellingen omtrent onze tael, zelfs van de zulkeo 
waemver men in Braband of Vlaenderen nog niet getwist 
heeft. Dit verslag zal u by het publiek doen kenoen als 
een geleerd en diepdoordenkend taelvorscher. Elkeen zal er 
uwe belezenheid en groodige redeneerkunde in bewonde- 
ren, zoowel als den gUidden , fikschen siyl waer hel in 
vervat is. Uw voorbeeld strekt lot een nie'iw bewys hoe 
vene men het , met een luttel goeden wil , in de tael bren- 
gen kan op twee drie jaren tyds. Hetgeen gy (fns levert 
is waerlyk een ongewoon en zeer bemoedigend verschyn- 
fiel by de Belgen -. het verdient eene plaets naest de beste 
hollandsche werken van soortgelyken aerd. 

By dat al ben ik noglans verpligt u Ie zeggen , dat uwe 
redeoeeringen my niet hebben kunnen terug brengen 
Tan sommige stelsels , die ik aenkleef , en die gy bestrydt 
(dencasj/* emphaticvs van Bilderdyk heb ik reeds voor- 
lang laten varen). Wat ik ook in myne handschriften zoek 
en snuffel ^ ik kan volstrekt niet vinden dat de ouden de 
Tokael verdubbelden om ze te verlengen, noch dat de 
grieksche y by hen ooyt eene andere rol speelde , in echt 
nederlandsche woorden, dan hetgeen toen de enkele i 
even goed verricbten kon. Zy bezaten drie ï'ën, te welen, 
de eenvoudige i, de steeil-* oH j, en de grieksche y, die , 
wel is waer, voor de sierlykheid van het schrift niet altyd 
willekeurig konden verwisseld worden, docbe^enwel altyd 
als de i klonken (vokael en consonnanl, i of i-jè). De y 
mag ons door bet lalyn of door het fransch aengeko- 
men zyn , zeker is het , dat zy (meerendeels zonder nood- 
zakelykheid) by de Fransclic eii nedorlaudsche natie gely- 
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kelyk in zwang gekomen ea laogea tyd gebleven is. In de 
Xlll* en XIV^ eeuw wordt zy nog zeldzaem, in de XV^ 
doofgaeos op alle bladzyden aeogelrofFen. Ik lees reeds 
i>ryeyge>üude , eygenlude , beneveos vrieliide , in eene 
oorspTOnkelyke charter van het jaer 1298, by Nïhoff, 
Gedenkwaardigheden van Gelderland, deel 1, n" 53. Gy 
Terkiest nog heden ij en uu te schryven , en tracht uw 
gcToelen door liet voorbeeld der ouden en de regels eener 
gezonde taelkuode te slaven. Op dit punt kan ik het met 
u niet eens worden , en zoo aenstonds zal ik u myne rede- 
nen doen kennen^ doch wat maekt dat tot de hoofdzaek? 
Onze voi-schillende wvze van zien in de spelling der 
ouden doet nlels te kort aen de acht hereenigingspunlen, 
door de commissie aenbevolen. Gy stelt a^uAeve premissen 
dan ik, maer wy komen beide tot dezelfde conclitsien , 
namelyk, ten aenzien van die acht punten. V^aX Qy in uwe 
redeneeringen daer nog byvoegt, is uw eigen werk, en 
geenszins dat van de Commissie. Ij en uu staen geheel 
op «irc rekening ; ik protesteer legen alle verantwoorde- 
lykheid desaengaende. 

Gy hebt in uw verslag een paer keeren aen myn rcgt- 
zinnigbcid, of, laelik liever zeggen, aen de nauwkeurigheid 
myner opgaven , gelwyfeld. Hierover ben ik u een ant- 
wooixl verschuldigd. « Het is niet uaer, zegt gy, bl. 312, 
n dat naer het stelsel der commissie de y te gelijk een ei 
M en eeo joia wezen moet. De Commissie heeft omtrent 
M de y, als klinker, niets beslist, noch wat het gebruik, 
» noch wat den kliink dier letter betreft; en mijn verslag 
» erkent haer, als vokael, slechts in vreemde woorden, 
i> en dit wel met een tklank^ den klank van ei betwist 
» ik baer stclliglijk. l)al de heer Willems dit alles zoo wel 
» weet als ik, getuigt zijne vorige aenteckening . en het 
» kan dus niet dan uit onbedachlzaemheid zijn, dal hij 
» zijn stelsel hier voor dat van de Commissie genomen 
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» heeft. » Ei lieve ! de Commissie had wat anders te dóen 
dan te beslissen over zakca die sedert een paer eeuwen 
niet betwyfcld worden*, en ten minsten thans hier in België 
geen geschilpunt meer uitmaken. Y of ij (wat ntt het- 
zelfde i») klinkt ia alle beijjisclie en hollandsche scholen 
als ei, of daeromlreot, en geldt io alle spelboeken voor 
eenezcsdeTokael.Ditis een onbetwistbare daedzaek, en het 
ware ifaaas niet meer mogelykclen /'klank aen die letter toe 
te kennen. Het gebruik heeft dienaengaende alle oudere 
stelregels overheerschl , en ik zie daer hoegenaemd geen 
kwaedin voor de lael.Gy zelf erkent daty ei-ja heet. Ware 
nu dit vemuderd gebruik een misbruik, dat nog kon of 
moest hersteld worden, zoo zoudeCommissiedaeroveruit- 
spraek hebben moeten doen, metu verklarende dat de klin- 
kers e, i,o en Mzich door verdubbeling verlengen, in sylla- 
ben welke op eenen medeklinker sluiten. Immers, ditware 
een al te gewi;^;ligpuol geweest om verzwegen te blyven. 
Wu heefl zy de y gelaten wat zif icas (eco ei'-klank) enheefl 
ALtBEHELYK gcwIld dat dic letter ip woorden als strooien, 
geslrooyd, drai/en, gedraeyd , ook de functie van^oto 
wuernam. Ik heb dus niel te veel gezegd. Dat overigens 
de leden der Commissie, builen u, myn gevoelen een- 
parig byslemmen, blykl uit hunne schriften. 

Een tweede punt, waerover ik u in dezen brief schry- 
ven wilde, betreft de door u betwiste westvlaemsche 
uiispraek van woorden eerlyds met ij of y en uu gespeld. 
Ik had namelyk gezegd : 1" dat onze voorouders al de 
Tokalen door e verlengden (zelfs de y zoo lang deze 
laetste letter nog voor i gold ) ; 2" dat in de gevallen waer 
zy de vokael verdubbelden, zy ook de vokael dubbel of 
na elkander uitspraken, hetgeen dus een tweeklank of 
vejvnengde klank vormde, ilat is, twee verschillende 
vokael klanken tot céne sylbe versmolten; en 3° dat der- 
gelyke tweeklank geenszins voor een verlengde vokael kan 
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doorgaen i, dewyl hy in Tele gevallen (by Toorbeeld in 
de eind-sylbe h/k) zeer kort wordt uitgesproken; ja, 
dat zelfs de oude Tervoegingen van ij en uu thans nog 
by de Weaivlamingen klinken gelyk de korte i en u by de 
Brabanders. 

Het zou my te verre brengen zoo ik ganscb myn stelsel 
in dezen brief tegen het uwe wilde vergelyken, Daer toe 
heb ik voor het oogenblik geen tyd : myne gedachten , 
over spelling en uitspraek,zy mogen u vreemd schynen of 
niet, zal ik in het Belgisch Museum wel nader weten te 
verdedigen; dat belove ik «. Voor als nu wil ik my ver- 
genoegen u een beter denkbeeld over de tweeklanken ij 
en uu mede te deeleo, en u aen te toonen dat gy omtrent 
de westvlaemsche uitspraek, en wat ik daerover gezegd 
had, ineen verkeerd begrip zyt. Naer bet zich laetaenzien 
bestudeert gy onze tael wel eens wat al te veel op het per- 
kament of op het papier. Waer gy een i of een u ontmoet 
verbeeldt gy u den zuiveren ^- en i«-klank te hooren, dewyl 
Siegenbeek van geene scberplange i of u melding maekt. 
Het verwondert my dat die benaming van scherplang, 
aen onze e en o toegepast , in u ook een voorslaender 
heeft kunnen vinden, zonder dat gy derzelver deug- 
delykheid onderzocht of getoetst badt 2. Gaerne wil 
ik toegeven dat de e in beer, scheer, smeeren, deerden 
scberplaog klinkt^ dewyl zy in die woorden als e verlengd 
is; doch hoe is het toch mogelyk, myn vriend, dat gy, 
met uw syslenia van aen alles te twyfelen (bl. 332 van 
uw Verslag) niet een enkele mael gelwyfeid hebt of het 
wel waer zy dat de vokalen e en o, in been, steen, een, lee~ 



1 Nicht immcF ivirkt ïu aam meD flus zweier kürieo cine lange 
Tokal, zegt Griih. 

2 Ik zelf heb ie wel eens gebruikt, om my te doen verataen, maer 
niet om te toonen dat ik ze onvoorwaordelyk aennam. 
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i, hoofd, dood, lood, rooven, dooven, een scker- 
peii klank hebben, en geenszins een zacht-dooven? En 
hoe kwam het denkbeeld niet in u op dat de y en de uu 
op hun beurt soms zoowel scherp-Iang konden zyn 
als de ee en de oo? Hadl gy dacraen gedacht, gy zoudt my, 
schoon onTolkomen, toch eenifjermate begrepen hebben ; 
gy zoudt uw toevlucht niet hebben moeten nemen lot het 
aenhalea vaneen paer ellendige ryraen (hl.257en2y8),die 
nooytgedeugd hebben, en daerdoor alleen niets beduiden 
kuuuen omdat zy geïsoleerd staen lusschen duizende 
andere, welke hun legenspreken ; gy zoudt op de vraeg : 
of de uilspraek der i tot ei verloopen zy? niet te gelyk 
Ja en neen hebben moeten antwoorden (bl. 250), enz,, ' . 
Doch komen wy tot de weslvlaemsche uitspi-aek. Op 
bladzyde 295 Tan uw Verslag haelt gy deze myne woor- 
den aen : « De dubbele ee, ij, oo, uu, waren oudtyds ver- 
M mengde klanken of tweeklanken, gelyk zy het ook nog 
>i by ons zyn (behoudens dat aien nu, in slede van uu, ui 
» of uy schryft) die men zoo wel kort als lang kan uit- 
» spreken [heler had ik geschreven : die niet altyd lang 
behooren uilgesproken Ie worden]. De heer doclor Snel- 
)) laert, een geboren Westvlaming, verzekert my stel- 
» lig dal zyne landgenooten nimmer lied, zien of hmts, 
» voortijd, lijn, huis, zullen lalen hooren, maer dat zy 
) die woorden bestendig kort uilspreken, tid, zin, hus 
> (met de brubandsche i en n). Tusschen sijn en zieii 
f » maken zy groot onderscheid. In het laelsle is de * we- 



1 Ter loops wil ik bier byvoegen dat er in het vers, bl. 248: 

Alfrudiiis sprac, ghelovel mie, 

Wiicht, daui niet wcrs geacïo, 
geen bedorven vii te vindeo is , gelyk de heer B. voorgeeft. Mi is 
hier tweesylbig tot mi'^genorden, als Terbogea zynde. Van een 
derde persoon sprekende lou de dichter geschreven hebben : Gke- 
heet Janne, 
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n zenlyk verlemjd. Te Brugge en elders in West-Vlaende- 
» ren heb it de oude tweeklanken ij en uu nooyt lang ge- 
» hoord. » En dan lael gy, een weinig verder, hierop deze 
uweaenmerkingen volgen: «Ikzou niet durven zweren dal 
» hij [WiUems] en voor een gedeelte ook de heer Snellaert, 
M zich niet bedriegt. De brabanthche korte i, die ik , als 
» iets onderscheidens niet ken , en die toch , hoop ik wel, 
» geene lange i wezen zal , ter zijde stellende , nemen wij 
» eens eenvoudig de korte i lot voorbeeld. In wil is de i 
» kort; zou 't wel waer ztjn, dal de Westvlaming icyl 
» eerder gelyk «77 uitspreekt , dan als of er wiil {vnel 200 
» men wil!) stond? en dus voor ij)'/;, M en niet è/ï7 zegt? 
» Dat mijn;, zyn^pijn, op de zelfde wijze kort heten mogen 
» als min^ zin, pinj dat bijs eensluidend is met bis, lijn 
» met lin, schoon men van 't oude line (nu vlas) linnen 
» heeFt? en, dewijl de heer W. ook de uu meldt, dat er 
» geen ooderscheid is tusschen muus (muis) en musch, 
« tusschen Jans hiius (huis) en Jan hus, tusschen buua 
)i (buis) en bus? dat eindelyk tuschen (tuischen) en tus- 
B schen eens klinken? De beer W, en de heer Snellaert 
» mogen het mij zoo stellig verzekeren , dit mael geloof ik 
H hen niet meer, want het is onmogelijk... » Ja, hel is 
onmogclyk; want hier zyt gy lolael aen het droomen 
geiaekt, myn goede vriend ! Neem my niet kwalyk dat ik 
u eens wakker schudde, of (zoo als onze voorouders zei- 
den) dat ik u eens doe ontsprinyen! 

De Vlamingen (hoogst vermoedelyk de grondleggers 
onzer middeleeuwsche spelling) hebben tweederlei soort 
van i- en Iweederlei soort van ?f-klanken , behalve dat de 
u ook nog daerenboven haren primitiven duitschen laul 
van oe bewaert,in ii™M)c(vfo-oew), blauw (^\&'0e\\)^ paus 
(pa-oes), du (doe) leeuw (lee-oew) en een menigte andere 
woorden. 

De eene i luidt als de fransche i in innocence, privilege. 





^ 
k 
^ 
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immédiat, élite, fntte, düe. Zuiver wordt zy by hen, voor 
zoo veel ik weet , oooyt anders gelioord dan verlengd (ïc), 
wat wet de reden mag zyn geweest dat de ouden den regel 
der enkele vokae! spelling aen deze soort van i niet hebben 
toegepast, vreezende dat dezelve dan wellicht mei eene 
andere ï'vei'wa ld zou worden. 

En deze andere of tweede i heeft een klank welke lus- 
schen de fransche i, In inconstatice, intnts, ingrat, en de 
Icorlscherpe ncderlandsche e (van wel en bel) inslaet , zoo 
dat iSt fni7i, zin, vinden, dingen, binnen, willen, christen 
nagenoeg uitgesproken worden als es, nien^ zen, veilden, 
dengen, bennen, wellen, ckresten. Zy wordt by bet scbry- 
Ten nooyt verlengd (schoon dialeklisch, in de zoo even 
aengebaelde wooi-den, op vele plaelsen wel eens lang 
gehoord); want in hare verlenging zou zy , als het ware , 
gelyk slaen met de scherplange e. Zy verwisselt soms met 
de korle u [dunne, dinne; dunken, dinkefi)^ soms met de 
korte e [prent, print; henne, fiinne). De Hollanders gebrui- 
ken ze by de uiLspraek even als de Vlamingen, doch de 
Brabanders missen haren klank (sedert de y de y is komen 
Tei-vangen) eo kennen slechls de eerstgenoemde i, kort 
oF lang. Oudiyds vervoegde deze tweede i zich met bare 
ztisler in tiid of tijd, nijd, mijn, zijn, waer zy dan de 
eerste plaets bekleedde, weshalve het grootste deel der 
Nederluoders die woorden nog heden doen hooren, on- 
geveer als tt'-id, nè'id, niè-in, zè-in; doch samenvloeyend 
en eensylbig , gelyk in het hoogduitsch Zeit, Neid, tnein, 
sein, welke duilsche tweeklauk alleen ii had kunnen op 
den rcglen weg brengen, om u te overtuigen dat ij in 
mijn en zijn ook tweeklank ea geen lange i is ! 

Met beide de vlaemsche wëu is het eveneens gelagen. De 
eene luidt als de fransche u in une,juste, absurde , jnpe , 
en wordt slechts verleogd in syllaben die met r of w slui- 
ten, of lot r of w overgaen; de andere (welke thans op 
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het papier niet meer verlengd voorkomt) klinkt als de ver- 
korte klitnk van eu, byna als de fransche e in ce, de, Ie, en, 
waer zy lang plagt te zyn, als de tt in un, bnin , parfum , 
défunt. Van daer de oude vokaelverlenjjing in woorden 
als duecht, vniecht^ miiecht, duer, gebueivn, eene schryf- 
wyze die sedert lang voor den zoojycnaemden tweeklank 
eu ' het spit heefl moelea delven. In muer, duer, is dus 
de eersle u verlengd en klinkt als in hel fransch mttr, 
dur. dul, put, lust, dun, das, brug , en alle aadere 
woon -n, waer de tweede (of, als men zegt, de korte) 
11 ingeschreven slaet, heeft zy een geluid dat naer de 
fransche u van het woord empmnte?; en naer de ver- 
korte klank van eu zweemt. Zy besloeg, in den ouden 
tweeklank ?tu, de voorste, en hare zuster (de andere u) de 
daeraen volgende plaets. Jïttus, gehint, muus, puut, 
klonken derhalve als hü-us, gelii~iit, mé-us, pü-ut, 
vluchtig tol éénesylbe gebragt, en beantwoordden vol- 
komen aen onze tegenwoordige uitspraek van hüi», 
geluid, muis, pïiid, zynde de tweede korte u, door 
den spoedigen overgang naer de wor Iel-co asonan ten s 



] Slechts tweeklank op het papier. Hel is even onmogelyk twee 
verschillende Tükalcn in eens met de slem uit te brengen , ah het 
voor den zanger ondoenijk is de toniek en de terts te gelyk te 
zingen. Men kan ze slechts vluchtig na elkander laten hooren. Zoo 
zyn de lalynsche fe en ce ouk eigentlyk geen dijihtongen , en eu 
heeft eenvoudig de plaets der ö en van de hierboven gemelde 
tweede (verlengde) u ingenomen, gelyk de oe iii de plaets der latyo- 
Bche of duilache u [soms in de plaets der o, moder^^moeder, t!oder^= 
coeder, te done=-te doene, eni.) en de y in de plaets van t; gekomen 
zyn. Wat de verlengi^gs-e betreft ik lal elders aentooncn dat zy, 
na een vocael geplaetst, de rol speelt van een punt achter een 
muüeknoot. Het spreekt van zelfs dat de diior e verlengde o (toette 
soort, cloef=kloof, stroet^slivot , eoer^roor. doer=door) voor het 
gebruik dier ingevoerde oe heeft moeten zwichten in lateren lyd. 
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en t, tot eene i rerduod '. De hollanders komen hier 
weJerom met de vlamiDgen in overeen, en zoo is dao 
dit stelsel, beide van i en van u, hel algemeeoe neder- 
landsche, immers by het schryven, geworden. Ik zal 
elders aentoonen dat twee verschillende eën ea twee ver- 
schillende oëQ ook een dergelyke rol spelen. Gy ziet, de 
zaek laet zich nog al consequent ontwikkelen! Trekken 
wy nu eens alles byeen, en onderscheiden wy voor het 
oog die twee verschillende klanken van ien u. 

De eerste i laet ik onveranderd (kort luidt zy als i in 
mnacence, lang als de ie van zien)-^ 

De tweede ^ teeken ik ) (zy klinkt byna gelyk de korte e); 

De eerste u (kort als de u in het fransche viie; lang als 
in mur, dur) : wy behoeven ze door geen teeken Ie onder- 
scheiden :, 

En aen de tweede u , eindelyk, geef ik ook een streepje 
op het hoofd, sic -it (zy luidt byna gelyk de zeer kort 
uilgesprokene e\i, of als de fransche e in re). 

Wy zullen straks zien dat de ouden deze verdeeliog 
van klanken in hunne rymen volstandig hebben waergeno- 
raen,zonder dey opdeie, ofdewu op de we te laten slaen. 
Het zeer geringe getal van afwykingen doet blykbaer een 
taelfout of een kwaed rym veronderstellen ; meestal had 
een byzonder dialect er schuld aen. 

Om nu op uwe biervoren aengebaelde tegenwerpsels 
te antwoorden, moet ik u herinneren dat de braband- 
sche uilspraek der i en xi nooyl i en \i laet hooreo , kort 
of laug, ten zy oiidtyds in y_, en thans nog in Ui. Hier- 
mee weet gy dan nu wat myne brabatidsche korte t en u 
beduiden , en wat ik wil te kennen geven wanneer ik zeg 

I De u en t , elk na den aodecen nitgesproken , worden gehoord 
ala in het fransche woord truite, hetgeen volkomen gclykt aen 
oaa truif, wanneer men den eenen u-klank tegen den anderen 
verwisselt. 
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dat de WestTlamingea de oude ij en uu , schoon hy hen 
ook dubbel geschreven (thans y en Mi) kort uilbrengen, 
met eenen klank zeer sterk de brabandsche korte i en u 
nabykomende. Onze westTlaemsche broeders maken dus 
wel degelyk onderscheid tusschen wil en tmjl, hil en 
bijl, min en 7mjn, zin en ztjn, pin en pi/n, muu$ en 
tnusch, jans hutis en jan hus, buus en bus, tuschen 
(tuischen) en tusschen. Zy zeggen wil en icil, bïl en 
bil, min en min, zin en zin,p'm en pin, mus eiim,tisch, 
jans hus enjan Ati*, bus en büs, tuschen en tusschen. Ja 
zelfs in meersylbige woorden zeggen zy, kort weg, blivven 
Toor blijven, schtnwen voor schrijven, hussen voor hui- 
zen ^, pinnen voor pijnen, enz. Uw drukker, de heer 
Annoot, die westviamiog is , zou u dit alles nader kun- 
nen bevestigen. 

Na deze myne verklaring zult gy , hoop ik , niet meer 
vragen wal reden ik heb om tweeklank Ie noemen hetgeen 
alle spraekkundigen , tot bier toe, voor verlengde klinkers 
hebben aengetien (bl. 18C). 

Een enkele zwarigheid blyft er nog over, Zy is deze. 
Waerom hebben de ouden, in stede van mine, pine, 
huse, muse, ute, te spellen , gelyk zy deden (volgens den 
regel der enkel vokaels peil ing) niet bestendig mijne, pijne, 
huuse, Tnuuse, uute, geschreven, ten einde dien dubbelen 
Tokaelklank van H en üv, te laten hooren , wat met eene 
enkele ioï u onmogelyk was? Ei lieve, ik zou kunnen ant- 
woorden : om dezelfde reden dat zy uwe scherptange ee 
en 00 van de zacbtlange ee en oo, in twee- en meersylbige 
woorden, ook niet bestendig hebben willen onderschei- 
den; doch ik heb de vermetelheid niet van over htvniw uit- 



1 !n eene oude Brngsche keure voor de Volders, juist voor my 
oze ik : ■ Dat men dat lakeD ute svulres huusse niet 



dragen cd bqI. >■ 
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spraek te beslissen ; het is my genoeg dat ik hunne spel- 
wyze , ten aenzien der betwiste punten , met onze tegen- 
woordige gemeen! andsche iiitspraek (als Tem Kate het zou 
noemen) zoo taraelyk kan overeen brengen ; en dat kun- 
nen de zulken niet , die ons aen een verloop des i'-klanks 
en aen eene diphlong ie willen doen gelooven. 

Wilt gy echter welen wat ik , by loutere vermoeding , 
erover denk? zie hier myn gevoelen. Ik geloof dat onze 
voorouders de woordekens hij gi , mi, si, «;-i(lang of kort) 
niet met den i-maer met den ^-klank lieten hooren, gelyk 
wy nog wel eens doen (o yi deiigeniet ! zeggen de vla- 
mingen, — als hi daer kwam, — willen zi dat niet 
doen? enz.). De ij ia mijn, schoon niet noodza kei yk lang, 
was en is toch langer dan de i in m,ine (welk laetste woord 
in quantiteit gelyk staet met het fransche mine). Wellicht 
zeiden zy,uit hoofde van deze verkorting vanden y-klank, 
mine, 't geen dus als een verdunning van m,ijne kon 
doorgaen; wellicht deden zy gelyk de franschen, hy wie 
er eene verandering van klank ontstaet wanneer de wor- 
telconsonant door een vokael wordt opgevolgd. Vin 
klinkt niet meer vin in vinevx, OTnoH/re; nevens erin, 
diviu, lin, slaen crinière, crinolin, dim/ie, linière. Wie 
weet of het met ons wijn en wine niet op de zelfde wyze 
toeging ' . Wat er van zy , het gaet vast dat er in mine, 
liden, pinen. Inden, nimen, eene zekere vloeying der i- en 
w-vokael en eene verzachting der wortelconsonant plaets 
'hebben , waerdoor het byvoegen eener tweede i en u 
minder noodiakelyk was. Op dien voet schreef ook 
de oudduitsche vertaler van I^idori Htspalensis werk de 
nativitate Domini, cap. 1£I : n Deuk sedhal Got ist fona 
euuia in euuin, rehtnissagurda, istgarde dhines riihhes. u 



I 



1 Zoo rymt het latynsche woord perdile op quile in den Reinaert, 
i' 5B7. Wel iswaer dat de Bchryver ccn westvlaming was. 
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Dit is almede door Grimm opgemerkt, bl. 97 en 285 van 
het eerste deel zyner Grammatik, derde uitgave : n Der 
milteloiederlandische bloss quantïtalive abstaod (zegt by) 
van mijn und mine^ icijn und wine, warf sicb allmatich 
auFdie qualitSt uod fübrte den alleu zweilaut zui-ück, » 
En in eene aenteekening : « Das mnl. mine bat wie a/e 
einen scbwebelaut, der nicht mehr die volle iSnge toq 
Tnijn und ael eiitbült. u 

Vele oude scbryvers begrepen echter dat de enkele 
Tokael, in meersylbige woorden, ontoereikend was, om, 
naer behooren, de tweeklanken ee, oo, ij, vu, uitte 
drukken , en begonnen derhalve al vroeg Ie spellen atee- 
nen, beenen, groole, bloote, jnjne, puude of puide, wat 
met der tyd meer en meer veld won. Men zou nogtans 
deze laetste spelling voor g-een verbetering maer voor een 
dwaesheid hebben moeten beschouwen , zoo het waer is 
dat ee, oo, ij, uu, nooyt anders dan verletujde eën, zën, 
oen en wën geweest zyn^ immers, waertoe kon het voor de 
scherplange uitspraek nuttig wezen van den regel der 
enkele vokaelspelüng af te wyken? Indien men de dub- 
bele ee en oo in steen, leen, groot, bloot, voor scherplang 
aenzag, waerom zouden de e en o in stenen, lenen, grote ^ 
bhte, enz,, niet evenzeer voor één verlengde scherpe e en 
o hebben kunnen doorgaen? Gy zult moeten bekennen, 
waerde vriend ! dat deze vragen al zeer belemmerend zyn 
voor hen , die de hollandsche vojcael verlenging aenkleven. 
Wat my betreft, ik zie er een stellig bewys in dat de ouden 
nooyt de vokael verdubbelden, dan om ze dubbel uit te 
spreken, gelyk wy in Vlaeaderen en Braband nog op den 
huldigen dag doen, behalve voor de zachtlange o, die wy 
nu niet meer met de e kunnen verlengen, dewyl onze 
voorouders, by het verwerpen der duitsche of lalynscbe 
»*j den zoogenaemden tweeklank oc hebben ingevoerd i. 

1 Zy hebben ten oeaiien van den klank oe ]ang gcBQkkeld. In 



( .17 ) - 

Nu blyft my nog over u aen te loonen dat ooze oude 
schryversyan denbe.sten tyd(van deXII«totdeXIV''eeuw) 
volstandig den verschillenden klank der i en u , zoo als ik 
u dien hierboven deed kennen, hebben in acht genomen. 
Ten einde my deswege geen twyfei te laten, heb ik de 
rymslagen van de alleroudsten onder ben eens na ge- 
gaen, in ongeveer 70,000 versen. Men mag onderstellen 
dat latere afscbryvers, hoe zeer genegen ora sommige 
«oorden door andere te vervangen , toch het meest van 
al de rymslagen eerbiedigden. Den Brandaen^ schoon 
zeer oud , wil ik niet cileerenj want hy volgt een vreemd 
en hem alleen eigen stelsel (v* 566 doet hy by voorbeeld 
water op beter rymen, v' 454 ghedreghen op raven, enz.). 
Het verwondert my dat gy op de rymen van dit gedicht 
u hebt durven beroepen (bl. 255, 256). Maehlaut zelf is 
niet altyd te vertrouwen, aengezien hy soms, ora te kun- 
nen rymen , woorden van verschillende dialecten samen- 
paert, naer zynen stelregel : 

Men moet, om die rime , sockeo 

Missclike longhe iii boeken, 

DuutsD ', dietse , brabantsc, -flaent^c ende seeusc; 

doch in zyne strophische gedichten is hy veel nauwgezet- 
ter dan in zyne leerboeken. 

Om my niet te bedriegen heb ik niet alleen vlaemsche , 
maer ook brabandsche tlicbters gei'aedpleegd ; want waer 
beiden belzelfLle doen daer eerst zie ik een algemeenen 
neder landschen regel. De Oitde Reinaert, Maerlant en 
DiEKK Vak Assenede dienden my voor Vlaenderen, de 

eenccharter Tan 1279 leest raen Aowe voor Aoe, (ouie voor loe,drouck 



voor drvech, brouc voor broek, terwyl i 
bestendig utise voor on»e slnet, Zio myne 
1 Ilct scliynt geooegiaem zeker dat n 
duilsch mout verslaeii , hel dudisch , 



eene andere van 138K 
Hmu.bl. «ionBTi. 
m onder duntsc hel plat- 
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Miserere Yan Gillis Van Molheh (ongeveer 2,000 vei'sen) 
de Liederen eener tionnBj naer een HS. der XIII* eeuw 
(6,000 versen), Die Rosé van Hem van Akek van Bi-iissel, 
benevens Heelu, voor Braband. Dea onbekenden schry- 
ver van den Tsopet, door Clicnett, naer een HS. der 
XIII^ eeuw, medegedeeld, heb ik almede doorbladeid. 
Van Maerlant gebruikte ik den onUings uilgegeven Wa- 
pen-Martyn, de 12,000 eerste versen vao zynen Rynh- 
bybel, en meer dan 8,000 regels van zyne Naturenblome ^ 
beide laetsle werkeu volgens twee HSS. in myn bezit, 
dagteekenênde van omtrent bet joer iüOO (iu het een 
staen bygeschrevene noLas van de jaren 1322, 1326 
en 1328). 

Wel nu ! in die zestig a zeventig duixend vei'sen (en ik 
heb voor u zoowel gezocht als voor my) vind ik ten 
wiosten twee duizendmaal het bewys, dat de ouden den 
klank i met den klank 't, de ie met de ij, niet verwarden. 
Slechts de volgende uitzondeiiogen, zeer klein in gelal, 
heb ik aengetroffen , en die zyn dan nog uil een Wesl- 
vlaenasche pen gevloeyd , dus, schoon onnauwkeurig, 
voor de Westvlamingen toch eenigzins dragelyk : 



Rymbybél : 



Dat p alle ook spieres aijt 
Here, segsi, oft ghijt gebiet. 



Naturenblome : 



In den somer , dan in den linten [met den toon op tèti] 
Want loten oesle sluepl dat swijn 



Mnse gaet ute ratte coemt in : 
Dies nes maer .1-, meer no mijn... 



Ende barde onder den kin. 

Jagenae honde, selc es baer sijn [voor ««].,. 



(19 ) 

Want die tos hi smelter in, 
Dan (vila die das , meer no mijn. 

In de volgende rymen komt ie niet als verlengde i maer 
als dubbelsylbig- voor, waeruit gy kunt afmeten dat men 
de persoonlyke vooraaemwoorden ook wel eens een 
slaerije aeobond , al schynt gy daeraen te twyfelen (Ver- 
slag bl. 245, 298) : 

Ysopet, bladz. 152 : 

NuTÜe! nu vlie! 

Dnne vlies , ie wroeghe die ! 



Ha ! ha ! seide .i. base , nat ie nu ste , 
Dese pude stjn bloder dan wie. 

Zie ook aldaer bl. 164 vUe : die; 151 en 550 die : sie; 203 
ontsie : mie: drie) 279 hie : vlie; 188 besie : mie. 

Gillis Vah Molhem : 

Wat goede mach doen ef seggen die 
Hem dagelijes werpt in Gods batie? 
Groet ei van gode die sueteclieit. 
Die swarloc stni'f om ons , beaie , 
Menache! God aeit: benic God? wie 
Doet mi bier na werdeuheit ? 
Benic here? waer ea mine raogenlheit? 
Benic vader ? wie heeft mi geleit 
Minne? an mi proeft dese drie. 
Versoect God , na gerecbtecbeit , 
Ane ona , bier en helpt niet toe geseit , 
Wie sijnt ende warent sculdicb ie. 

Wat de u betreft , hier zal ik my wat langer by ophou- 
den, dewyl gy , naer het schyat, de dubbele uu eene by- 



